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1) Presentazione e obiettivi del corso 
Titolo del corso: La Traduzione Audiovisiva e i generi testuali 
Il corso si propone di affrontare la traduzione audiovisiva attraverso la prospettiva testuale. Si analizzeranno: a) le 
situazioni comunicative proposte all’interno del testo audiovisivo; b) I tipi di testo audiovisivo e l’evoluzione delle forme 
di testo audiovisivo.  
 
 
Bibliografia: 
a. Parte istituzionale: 
Giulia Lanciani e Giuseppe Tavani, Grammatica Portoghese, Milano, Led –Edizioni Universitarie di Lettere Economia 
Diritto, 1993. 
Marcos Bagno, Gramática Pedagógica do Português Brasileiro, Parábola, 2011. 
 
 
b. Corso monografico 
Gian Luigi De Rosa, Mondi Doppiati. Tradurre l’audiovisivo dal portoghese tra variazione linguistica e problematiche 
traduttive, Franco Angeli, Milano, 2012. 
Pavesi Maria, La traduzione filmica. Aspetti del parlato doppiato dall’inglese all’italiano, Carocci Editore, Roma, 2005.  
Perego Elisa, La traduzione audiovisiva, Carocci Editore, Roma, 2005 
Rossi, Fabio, Il linguaggio cinematografico, Aracne editrice,2006 
http://www.aracneeditrice.it/pdf/9788854807990.pdf  
Gian Luigi De Rosa , Traduzione audiovisiva e adeguatezza sociolinguistica, in Monica Lupetti & Valeria Tocco (a cura 
di), Traduzione e autotraduzione: un percorso attraverso i generi letterari, ETS, Pisa, 2013, pp. 279-294. 
Gian Luigi De Rosa, Sottotitolare «Arena» e «Cine Holiúdy» ovvero la traduzione audiovisiva dalla prospettiva 
sociolinguistica, in Rivista di Studi Portoghesi e Brasiliani, XV – 2013, Fabrizio Serra Editore, Pisa-Roma, 2014, pp.  57-
67. 
	
 
2) Conoscenze e abilità da acquisire 
Al termine del modulo gli studenti avranno acquisito gli strumenti per poter sottotitolare prodotti audiovisivi portoghesi e 
brasiliani (competenza tecnico-traduttiva) e riflettere in modo critico sul portoghese europeo e brasiliano, attraverso la 
pratica traduttiva. Inoltre, avranno affinato le loro competenze linguistico-comunicative nelle due varietà (PE e PB). Tali 
conoscenze e abilità saranno acquisite attraverso la regolare partecipazione alle lezioni e alle altre attività didattiche 
integrative.. 
 
 
3) Prerequisiti 
Nessun prerequisito 
 
4) Docenti coinvolti nel modulo didattico 
Oltre al titolare del corso, prof. Gian Luigi De Rosa, sono coinvolti nell’insegnamento in oggetto: i lettori e docenti 
esterni, che svilupperanno temi specifici dell’argomento studiato. 
 



dott.ssa Eugenia Verdaguer (Portoghese Brasiliano) 
tutor della Cattedra Manoel de Oliveira dell’Instituto Camões (Portoghese Europeo) 
 
 
5) Metodi didattici e modalità di esecuzione delle lezioni 
Lezioni frontali, laboratori e seminari 
 
6) Materiale didattico 
Verranno consigliati software per la sottotitolazione e consegnate dispense durante il corso. 
 
7) Modalità di valutazione degli studenti 
Prove scritte e orali 
 
Modalità di prenotazione dell’esame e date degli appelli 
Gli studenti possono prenotarsi per l’esame finale esclusivamente utilizzando le modalità previste dal sistema VOL 


